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Abstract

Under the background of various cultural exchanges and collisions in the world, Chinese classical
poetry continues to go abroad to attract the attention and research of the world, and one of the
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pearls in the history of Chinese literature, Song Ci, has been warmly sought after overseas. In Song
Ci, lyricists mostly use imagery to create atmosphere and express emotions, among which the im-
age “flower” is quite popular with lyricists and frequently appears in Song Ci, but due to the dif-
ferent cultural concepts of various countries, accurate English translation and appreciation of the
images in the Ci are essential for cross-cultural understanding. As an important cultural concept,
the concept of cultural translation puts forward the requirements for cross-cultural communica-
tion for translation work. This paper takes the Ci of Li Qingzhao, a famous female lyricist of the
Song dynasty, as an example, to explore the English translation of Li Qingzhao’s Ci containing the
image “flower” from the perspective of cultural translation.
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1. 3]

BREPEGMFFATEAT RO, HMESRETLLUEHE (A% « RFE) . PriF “SLRL
RE”  RIRRREEE M R0 BN SN 2SR EARIEE SR, B R EARER K RAE A
BUER . SARFEXBBRNRBER[]. HiFdPER, ARAEWN “H” 5 “W7 , MR
BENMREFER, RIEEHENTT, WERFEY S WSS S0 MERER2]. (FEEL
VRIS TR 70 SRS I BRI T8 E, XX At 75 B4 F — MRS ME R AR R IL . B g i e 4=
HRHAT R R BRSNS, BREBERMASCEER, —F M FE 77 U d A W ix — )
T REARFTEGEAEN . ASORHRT RS 27 WETHRKER, SRS PIENT
WNRIEE, AR E RS RO RS O I i A, BT “BIEm AN “LLiEn 47
MZERIE .

B AS R K — Al S5 RN 73 — MG 5 5 B AR, TR, PR N HER A% i )50
S, R Re s ARE AN S5 TR SUE R3] FTRIE 5 RAS,  Jels b SOPG 72 e RS P B A i 22 2 R 1R 1) — TR
T AT SCICRIIE BRI T30 JRRE 2 SO IR A B B . SCAGII IR o [ 2 05l » AT iidie
A, 3t SO R R R R h ) ORI AN — AN AEE S ATy, R M AIAT N, R AL BRI AT
A AN AZ R BP0 45 L2 YRS 5 F PR TEAE AL D e B B0 45 o IX AR PR ST I ) B A &5 SO 1) 8
BN BLSCA Y B, T AN LA R A ) R A1 55 RV L 2) R AN R s Rty - AL AR,
B AT 3) B AR IR TRESCAR AT HIA, 0 B HR TESCASE H AR TE AL L)
THREXSEE: 4) BHIRAEANIR] 0 7 SIS AN R A SR ARG, AS (R i 390 B0 3 3 282 Dy 17 36 A2 AN TR I 91
SO B LA R S SO AN R 5 2 (4] ST BRI REUL A S AR s B R L, &
CRAERIEF SO 7 o JTAERBORIER 2 1O AR AL BRI 4R 2 T T, Blansc, fA
SNV, BRSO I AME T AR, B N I R SO R R AR e, DAORIE(E
s BOE AR R P R BOA W AR, R SO RE NS TR IR R I R B As AM E 132, ATt — A% 4 b LA
ot i, BE AR . ASCRASCACEI R AL A ke, X IR S R AR AR 9L
BESCHEAT O BT ANBIT T, F2 40 S & R AN B, SR 1] A 5
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2. FRRFANZTERARTKSUFERA A TEERIIDER “1£7 HIFERR

FIEIRRHA R SE LR T 20 4D 20 FFAR, RORERR (FH R L LR#ESwmE) e+
FEIA), SR SRR 2T R R ] 1 R AU, S S TR — R I S R S, AT SO AL <
207 Wk b, PEONIRE SRS, VRIS AERIE T 60 HARE I AOIE b . HUEREIEN “ =
Fi”, TEVEIR AR B R SCAT A I BT, 1 HOE SRSl 36, DU 45 13038 T A7 1 26 2244 56

Bldm: FERERRFILHE? —— T ih)

Deep, deep the courtyard where I live, how deep?

BB ZA deep WA, AMUEIE T JFESCRHEERE 2. “UR 7 BI5RE, b I HEE, mH SR L
O, RIS tesh, o REMEA R —ANE, SAESEE R, BN g, P
FIFFA R SO B3R

UbAh, FATHE BN 2 2GR, bR (2R A4E) , RSN miRE. H
BRI ST 98, o SR A 22 R Ak 1R DUR AT BE MG R SC BT AR IA 1) AR . HL BT i B ]k
LR, XSEERIAAS K EAURAEN .. HEERAE FIERE BN, 102 WA 1R
MAZ[6].

ATE AN, KSR IR, fHERE R, 1R8I kS B BRI RHMAIL T B ARRHE, X SRR
GG — KA AW BRI, W (FRE1E) (nE4) SaMES, e 2AEE%, Bt
SRe XL BT ARG IRAE T 7 SO A RN TR E AT, R AR ] [ R 23 (06 B2 1

3. XUBEVMATEERAPER “&” HIFEMR

G IRME AR B A W m N, iR R AR MRS 2, B LS R, JEAR
M. B9, KR BT WESRAE. XAIERMU Sk St A 5k, R T R AR RS A B K
HEW, RLHARLR, M5 RRKAESBIRERAR, LB RRSHEr0H. R, Uy
PERFAT (A0S KRG (0 7 AT IR, RE R R SR I IR, 24T, Ui, DB ARAE e, RIL
TR RO R DIRE . FIRRIR S, 8 B ST 1) U T A M AR

FEZETE BRI D R BT, 32 Rl 52 L R E A LB . A — DN ERAEAF KB R]
REARE AR K EAE IR, PRI “HEAE” 1K — B R 5 SCE I3 TN B 1 ] vh B AT

# 1:
TECHARE, RELGUTHUN. FRFIHER, SRR, 2ABLGIKL.
AT AR &, MU A BRI, XTLFRGEH, LHE, WETHALK,
—— ERH - TELiBRFE)
Herald of spring in winter snow, mume flower, you adore the crystalline branches with rosy hue [7]. Of your half-open
petals, like the profiled face. So full of grace, of a sweet bathing beauty in attire so new [8]. You find a special favor in
Creator’s eye; The moon caresses you with pure beams from on high. Golden wine cup in hand, let us enjoy the fair and not
declare. We’re drunken, for her beauty is beyond compare.
(R A+ 3F)
%] 2:
FETE, FHAELE., FRMERFE, RFHRFE,
S RIE, RAARALSL, ARGRRNSE, LA,
—— (FFR - FETE)
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From year to year I enjoyed snow, drunk with a twig of mume blossoms in my hair. Crushing their petals, none the hap-
pier did I grow; All that I gained was snow melted in tears here and there. This year from home I’m far away, and strand by
strand my hair turns grey. Behold! At dusk the wind is given rein; It would be hard to find mume blossoms again [8§].

(M F)

MR MR 2 mARAR Y, dFE B o A8 CIE T MR, R AR, R
kB EE . T RERNEEER” FRPIAKT - BERZ XN RENEZ. A - TROEM
FEE) ZFERA /S FE, BATC 1101 SECRBESETEEITE), EAE S, PERIZH M
HITER MR AR “ KN, “ETRFIFIR" . — B LK G PR SE A& I &R
IR Lo e UL “BEIEANSHHERL Y BoRaE, SRS A, SR E . aukER, S5 nd
PILARRR, FATRENBTEIRE T M B H ST IR, IR A — PR w1 .

GEZEHED) HARBERUFMAEME—AX, (EFFE - FFETR) RREZILIEIER —5 5l
i, AR GEFR) RFEREEERS, QETREE S, EXEntd, ARG, 53
AR B AE A = A, SRR A A0 BE IR AS o 2R AR “HEAERE” 2 [RMZAE E UK &
Hy WA “TlFR” @ P ik il M “XER AL W2 BE A0 2 I A B . X 15 1] ) AR
B E R S S RE AL A, THEAE I D 1 N U R B — AR 0 ILE .

RN E R BSOS TR T, TS NE R ARV, B L “plum” 1A R
Mg, HIXAMA R SEPR B R “27 o I T B 4402 Prunus mume, prunus T8 1225 8EHER
mume JUZHIC “HE” HIE TR, MO UH AR B 1 IR O R B R AE IR . (BB ORI R E T VR
ME QR D) AL RIIE Y mume flower, TitE (&P HHAE B EH % 4 mume blossoms. Flower
A blossom A S # A2 H54E, flower H AT 45 RSLHIBEARN/NOSERIEY), blossom % HI 145 M HITE,
HHER T 2R &N TRAR, RS s TR RSN AR AFFIHIET RS, b
AR AR P A% R 2 7 36, TR HE DAAR T2 25 T MR I 5 AR A B J8 TA  f, VRIR b B P e B
HR PN

%1 3:

MERMGNIR, KRR RIE, KEAFTA, HEAERE.

40, fnF%? FLAGIELLE .,

—— (oL MERAHRIRY

Last night the wind blew hard and rain was fine. Sound sleep did not dispel the aftertaste of wine. I ask the maid rolling
up the screen. “The same crap-apple tree”, she says, “was seen.” But don’t you know, don’t you know? The red should lan-
guish and the green must grow [9].

(GRERED!

Last night, scattering rains, sudden winds. Deep sleep abates not the remaining wine. Try ask he who rolls up the blind:
Thinking the begonia blooming as before. Know it? Know it?

Fattening leaves “green, thinning petals” red.

(vt 4 %)

(U4« WERCRN B XER ) 1X B el 2 25 MR B E i, A S 1 [ B s 2 1 1 — R IR
FFT, DU AL 2 o £E1X 8] i BE ST b, PRI D 5 4 Bl 52 23 79 39 crap-apple tree 1 begonia. crap-apple
tree MR V2, BEARSERME . VOB O] AR ORGSR, g3 RS ik g, TRl =& 2k,
ZEAE A AN RN e LRI, B L3R 22 343 crap-apple tree. 1] begonia FF4E kI
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5, g RA -G, SRR, £ E 20 mERILRE AR &4 X, R 8o fmEe b
XAFIH N BRI ASEIIA MR ERSE, —RIENTT R R R, St A% K
FRAERIRKIES, HZERAERMER 2 BE TIFRE M, XA EAE TRIDTRE, NEKEER 5 1m
VO, WO ERRK (N4 ) thE “UESE” BEEONEKIESE, BT begonia & AN HERAH .

BN AR BREGEARWI, V& 7 —/, KWWK T —R&, ERIUERE 2 RIERE, g%, PHOn
REENBE “WHEAKIHY o “HI/? JH? NESEaE., 7 RNk, WEERANESEHE
W, “opiRaE” —abis T ERRERE T, BL cg” Ak, DL AR, DL YR RS
THMMER, DL “BE” iRilgEME. AR T IFE EO B AR, el T,
MR I ANBIXT L, “green” “red” —&— 4L RS I, TR AL s “languish” “ grow” ,
“fattening” “thinning” — i —/%. — B EEEXS L, R E. A4 E1E R languish T grow
SEINEML, Rk TR R R, T A E S R A Rk SN S B 18, 1 A i L R B ]
IR IX — KRR ITVE, SARBERE, BAMNAKAESIME, BT feid i— € X .

7 4:

BEREZBARE, ML, AP EMR, 2SR, FREME.

RERBEEE, ARBERM, LETHR, FTHAHR, ARTRA.

—— (EBALH - EFRERAKEY

Fogs thin, clouds dense, woeful all day long; ruinao incense burned up in a beast-shaped brass burner. Now again is the
Day of Double Ninth; porcelain pillow, and gauze-canopied bed. Cold penetrates the gauze at midnight. Drink wine at east
fence after twilight; the sleeves filled with faint scent (74 ). Don’t say it’s not transported; the west wind blows up the cur-
tain, and I find myself thinner than yellow flowers.

(Hoh ki)

With the evening almost gone, I sip my wine near the east fence. Where chrysanthemums are in bloom. My sleeves hold
a slight fragrance thence. Let it not be said that my soul is unstirred from drinking alone. To be quite frank, to put it mild: My
present state of mind lacks tone. What with curtains being folded-by violent blasts from the west. As compared with chry-

santhemums (# 72.), I look slimmer ¢’en at my best.

(& A%)
(EEAERT) A2 RN DR EAE, BLEME T 200 1103 4, 2SI R T 2 =4,
A A NAER SR E RIS S A, S — NS AT ISR, EE AT I, S48 N2 s T

MOFES, T ANZIA “ NLBEAess” #ii 7T AT BRI R, WAFEH LTI, RIBBIHEKE,
SR R “R” MR, EiR T, A B R, R SR X eV KRR A
K NS RRE R, PURTER I ANA S, WKL — W27 ST/ NA N, — DA E
S, EREAEEE @R BUEE IR R RGO, WAKIRSER S . TR AR T b
PRGBS, X2 i AE ) SURAAR, 1) SUR IS =Rk I LRI o SRR BT vil 1) 11 i 0 B e J ARk 2
ABLEISEC, FMANDIX,

FEMFAMNER L RRESCH, T R B R “yellow flowers” , X H SR AKEHER RIE,
FERE AL, SR A mOR), BERHEPSENAMERSENGE &, BT EG. AR,
B ORFAFAEA MBUEZ AR, HiF NCE B SER NTIE, BrvF 2 pn h#i bl e a5 46, (=
G EERBIEA “yellow flowers” Xtz #8 — VI AL, B2, TiEKAEHRERIEX — B30
TR BAEHEAL IR . TEARIEZREESCH, “ZH1€” B “chrysanthemums” SE#fli¥, “chrysanthemums”
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—1JHT A E1E “khrusanthemon” o “kurusos” 7N “gold” , “anthemon” & “flower” , K2
“gold flower” , B 5JF CHAERE, HHAERZHRIFEESS, HIEABFEA “chrysanthemums” .
AR R, HAETT T FERAR S e, HTRREN, X525 A W pr 23808 1 &
A IFAAEE, MESARIT )RS A — PR . MAERE, e NAREFF. mid. 51, Hrb
CRIE” XS (AR g S RS G AL AL o S TEAEAS [F] 04 B 2K G AN R R STk R
AFEEELE S & F R ISR RN R, B LERI B b BT B0, S U I A DT B B = R

DL IA HY T B A B S 1 IR
4. 578

BRI, BT AR, BASTT R OIS AR R 1 iR 2R BRI EAR I R K 75
AEH A, WA A AERRE A, B DE A R b 2 A DAEAE I . DEmI SR, I “iRA
FEAETRAL” HIBIYRD B “ AR — B HORC IOEH S A 0 2] Rt AR p e ia 2, i —2
LT K%, WFESEMIER IS B e 7. PIE a5 435 2530 R A0 it 3 3] PR
AT BTN ERRIETR, HERRERTE

FE P T SOSCAAERR G T, AT IR BTSN, S B PR IO A R I B2 T A, RIS
WS EE 2 [B XAE R, LEgE2 1A SR 2T B RDE R 1T, Ak Al oo i 5

&E ik
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